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usque ad dmzmam mé- am. Flex: tempéstas dquae,

[1. Salvum me fac, Deus: * quéniam intravérunt
aque usque ad dnimam meam.]

2. Infixus sum in limo profiindi: * et non est sub-
stantia.

3. Veni in altithdinem maris: * et tempéstas
demérsit me.

4. Laboravi clamans, rauce factae sunt fauces
mee: * defecérunt 6culi mei, dum spero in Deum
meum.

5. Multiplicati sunt super capillos cépitis mei, *
qui odérunt me gratis.

6. Confortati sunt qui perseciiti sunt me inimici
mei injuiste: * qua non rapui, tunc exsolvébam.

7. Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delicta
mea a te non sunt abscéndita.

8. Non erubéscant in me qui exspéctant te,
Domine, * Démine virtiitum.

9. Non confundéantur super me * qui quaerunt te,
Deus Israél.

10. Quoéniam propter te sustinui opprébrium: *
opéruit confusio faciem meam.

11. Extraneus factus sum fratribus meis, * et pere-
grinus filiis matris mez.

SAVE me, O God; for the waters are
come in, even unto my soul.

I stick fast in the deep mire; * where no
ground is.

I am come into deep waters so that the
floods run over me.

I am weary of crying; my throat is dry;
my sight faileth me for waiting so long
upon my God.

They that hate me without a cause are
more than the hairs of my head.

They that are mine enemies, and would
destroy me guiltless, are mighty: I paid
them the things that I never took.

God, thou knowest my simpleness, and
my faults are not hid from thee.

Let not them that trust in thee, O Lord
God of hosts, be ashamed for my cause.

Let not those that seek thee be con-
founded through me, O Lord God of Is-
rael.

And why? for thy sake have I suffered
reproof. Shame hath covered my face.

I am become a stranger unto my breth-
ren. Even an alien unto my mothers chil-
dren.



12. Quéniam zelus domus tue comédit me: * et
opprobria exprobrantium tibi cecidérunt super me.

13. Etopérui in jejunio 4nimam meam: * et fac-
tum est in opprobrium mihi.

14. Et pdsui vestiméntum meum cilicium: * et
factus sum illis in parabolam.

15. Advérsum me loquebéntur, qui sedébant in
porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

16. Ego vero orationem meam ad te, Démine: *
tempus beneplaciti, Deus.

17. In multitidine misericérdie tue exaudi me, *
in veritate salutis tuae:

18. Eripe me de luto, ut non infigar: * libera me
ab iis, qui odérunt me, et de profiindis aquarum.

19. Non me demérgat tempéstas aquee, T neque
absdrbeat me profiindum: * neque urgeat super me
puteus os suum.

20. Exaudi me, Domine, quoéniam benigna est
misericordia tua: * secindum multitidinem mis-
erationum tuarum réspice in me.

21. Etne avértas ficiem tuam a puero tuo: *
quoéniam tribulor, veldcizer exdudi me.

22. Inténde dnime mee, et libera eam: * propter
inimicos meos éripe me.

23. Tu scis impropérium meum, et confusionem
meam, * et reveréntiam meam.

24. In conspéctu tuo sunt omnes qui tribulant me:
* impropérium exspectavit cor meum, ef misériam.

25. Et sustinui qui simul contristarétur, et non fuit:
* et qui consolarétur, et non invéni.

26. Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti
mea potavérunt me acéto.

27. Fiat mensa eérum coram ipsis in laqueum, * et

in retributiones, et in scandalum.

28. Obscuréntur 6culi eérum ne videant: * et dor-
sum edrum semper incirva.

For the zeal of thine house hath even
eaten me, and the rebukes of them that
rebuked thee are fallen upon me.

I wept, and chastened myself with fast-
ing, and that was turned to my reproof.

I put on sackcloth also and they jested
upon me.

They that sit in the gate speak against
me, and the drunkards make songs upon
me.

But, Lord, I make my prayer unto thee
in an acceptable time.

Hear me, O God, in the multitude of thy
mercy; even in the truth of thy salvation.

Take me out of the mire, that I sink not.
O let me be delivered from them that
hate me, and out of the deep waters.

Let not the water-flood drown me, nei-
ther let the deep swallow me up; and let
not the pit shut her mouth upon me.

Hear me, O Lord, for thy loving-
kindness is comfortable. Turn thee unto
me according to the multitude of thy
mercies.

And hide not thy face from thy servant
for I am in trouble. O haste thee, and
hear me.

Draw nigh unto my soul, and save it. De-
liver me, because of mine enemies.

Thou hast known my reproof, shame,
and my dishonour.

Mine adversaries are all in thy sight.Thy
rebuke hath broken my heart; I am full
of heaviness.

I looked for some to have pity on me, but
there was no man, neither found I any to
comfort me.

They gave me gall to eat. And when I
was thirsty they gave me vinegar to
drink.

Let their table be made a snare to take
themselves withal. And let the things
that should have been for their wealth be
unto them an occasion of falling.

Let their eyes be blinded, that they see
not. And ever bow thou down their
backs.



29. Effunde super eos iram tuam: * et furor irae .
tuz comprehéndat eos.

30. Fiat habitatio edrum desérta: * et in tab-
ernaculis edrum non sit qui inhabitet.

31. Quéniam quem tu percussisti, perseciiti sunt:
* et super dolorem vulnerum meérum addidérunt.

32. Appone iniquitatem super iniquitatem edrum:
* et non intrent in justitiam tuam.

33. Deleantur de libro vivéntium: * et cum justis
non scribantur.

34. Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus,
suscépit me.

35. Laudabo nomen Dei cum cantico: * mag-
nificabo eum in laude:

36. Etplacébit Deo super vitulum novéllum: *
cérnua producéntem et ingulas.

37. Videant pauperes et leeténtur: * quarite Deum,
et vivet dnima vestra.

38. Quoniam exaudivit pauperes Doéminus: * et
vinctos suos non despéxit.

39. Laudent illum czli et terra, * mare et dmnia
reptilia in eis.

40. Quoéniam Deus salvam faciet Sion: * et &di-
ficabuntur civitdtes Juda.

41. Etinhabitabunt ibi, * et hereditate acquirent
eam.

42. Et semen servorum ejus possidébit eam: * et
qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea.
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Pour out thine indignation upon them.
And let thy wrathful displeasure take
hold of them.

Let their habitation be void, and no man
to dwell in their tents.

For they persecute him whom thou hast
smitten, and they talk how they may vex
them whom thou hast wounded.

Let them fall from one wickedness to an-
other and not come into thy righteous-
ness.

Let them be wiped out of the book of the
livin, and not be written among the
righteous.

As for am, when I am poor and in heavi-
ness; thy help, O God, shall lift me up.

I will praise the Name of God with a
song; and magnify it with thanksgiving.

This also shall please the Lord, better
than a bullock that hath horns and hoofs.

The humble shall consider this, and be
glad. Seek ye after God, and your soul
shall live.

For the Lord heareth the poor, and
despiseth not his prisoners.

Let heaven and earth praise him, the sea,
and all that moveth therein.

For God will save Sion, and build the
cities of Judah.

That men may dwell there, and have it in
possession.

The posterity also of his servants shall
inherit it, and they that love his Name
shall dwell therein.
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Let them be

H -vertdntur retrérsum, * et e-ru-béscant, qui cé-
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gi-tant mi-hi ma-la,

Psalm 69 (New psalter, p, 30*)

g A& aaana

___....._. -

e o o g

turned back-
ward, * and put
to confusion,
that wish me
evil.
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I. Dé-us, in adjuté-ri-um mé-um intén-de : * Démine, ad

[ a® g

adjuvandum mze festina.

[1. Deus, in adjutérium meum inténde : * Démine
ad adjuvandum me festina.)

2. Confundéntur et revereantur, * qui quarunt ani-
mam meam.

3. Avertantur retrérsum, et erubéscant, * qui vol-
unt mihi mala.

4. Avertantur statim erubescéntes, * qui dicunt
mihi : Euge, euge.

5. Exstltent et leeténtur in te omnes qui quaerunt
te, * et dicant semper : Magnificétur Dominus : qui
diligunt salutdre tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, dd-
Jjuva me.

7. Adjutor meus, et liberator meus es tu : *
Doémine, ne moréris.

HASTE thee, O God, to deliver me;
make haste to help me, O LORD.

Let them be ashamed and confounded
that seek after my soul.

Let them be turned backward and put
to confusion thatwish me evil.

Let them for their reward be soon
brought to shame, that cry over me,
There! there!

But let all those that seek thee be joyful
and glad in thee: and let all such as de-
lightin thy salvation say alway, The
Lord be praised.

As for me, I am poor and in misery:
haste thee unto me, O God.

Thou art my helper, and my redeemer:
O LORD, make no long tarrying.
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Deliver me,
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*O0 my
God, out of
the hand of
the un-
godly.

Psalm 70 (New psalter, p. 30%)
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1. In te, Démine, sperdvi, non confindar in aetér- num - *
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[1. In te, Démine, speravi, non confindar in stér-
num : * in justitia tua libera me, et éripe me.]

2. Inclina ad me aurem tuam, * ef salva me.

3. Esto mihi in Deum protectorem, et in locum
munitum : * ut salvum me facias.

4. Quéniam firmaméntum meum, *
meum es tu.

et refligium

5. Deus meus, éripe me de manu peccatoris, * de
manu contra legem agéntis et iniqui :

6. Quoniam tu es patiéntia mea, Démine : *
Doémine, spes mea a juventite mea.

7. In te confirmatus sum ex ttero : * de ventre

matris mea tu es protéctor meus.

8. In te cantatio mea semper : * tamquam
prodigium factus sum multis : et tu adjuzor fortis.

9. Repleatur os meum laude, ut cadntem glériam
tuam : * tota die magnitidinem tuam.

10. Ne projicias me in témpore senectitis : * cum
defécerit virtus mea, ne derelinquas me.

ll

et sdlva me.

IN thee, O LORD, have I put my trust;
let me never be put to confusion, but rid
me and deliver me in thy righteousness;

Incline thine ear unto me, and save me.

Be thou my stronghold, whereunto I may
alway resort: thou hast promised to help
me,

For thou art my house of defence, and
my castle.

Deliver me, O my God, out of the hand of
the ungodly, out of the hand of the un-
righteous and cruel man.

For thou, O Lord GOD, art the thing
that I long for: thou art my hope, even
from my youth.

Through thee have I been holden up ever
since I was born: thou art he that took
me out of my mother's womb.

My praise shall be alway of thee: I am
become as it were a monster unto many,
but my sure trust is in thee.

O let my mouth be filled with thy praise,
that I may sing of thy glory and honour
all the day long.

Cast me not away in the time of age; for-
sake me not when my strength faileth
me.
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11. Quia dixérunt inimici mei mihi : * et qui cus-
todiébant animam meam, consilium fecérunt in
unum.

12. Dicéntes : Deus dereliquit eum, { perse-
quimini, et comprehéndite eum : * quia non est qui
eripiat.

13. Deus ne elongéris a me : * Deus meus, in
auxilium meum réspice.

14. Confundantur, et deficiant detrahéntes animae
me : * operiantur confusione, et pudore qui
queerunt mala mihi.

15. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam su-
per omnem laudem tuam.

16. Os meum annuntidbit justitiam tuam : * tota
die salutdre tuum.

17. Quoéniam non cogndvi litteratiram, f introibo
in poténtias Démini : * Démine, memorabor justitize
tuce solius.

18. Deus, docuisti me a juventiite mea : * et usque
nunc pronuntiabo mirabilia tua.

19. Etusque in senéctam et sénium : * Deus, ne
derelinquas me,

20. Donec annuntiem brachium tuum * gen-
erationi omni, quce ventiira est :

21. Poténtiam tuam, et justitiam tuam, Deus, T
usque in altissima, que fecisti magnalia : * Deus,
quis similis tibi?

22. Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et
malas : { et convérsus vivificdsti me : * et de abys-
sis terra iterum reduxisti me:

23. Multiplicasti magnificéntiam tuam : * et con-
vérsus consoldtus es me.

24. Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi
veritatem tuam : * Deus, psallam tibi in cithara,
Sanctus Israél.

25. Exsultdbunt ldbia mea cum cantavero tibi : *
et anima mea, quam redemisti.

For mine enemies speak against me; and
they that lay wait for my soul take their
counsel together.

Saying: God hath forsaken him; perse-
cute him, and take him, for there is none
to deliver him.

Go not far from me, O God; my God,
haste thee to help me.

Let them be confounded and perish that
are against my soul; let them be covered
with shame and dishonour that seek to
do me evil.

As for me, I will patiently abide alway,
and will praise thee more and more.

My mouth shall speak of thy righteous-
ness and all the day of thy salvation;

For I know no end thereof: I will go forth
in the strength of the Lord GOD, and
will make mention of thy righteousness
only.

Thou, O God, hast taught me from my
youth up until now; therefore will I tell
of thy wondrous works.

Forsake me not, O God, in mine old age,
when I am gray-headed.

Until I have shewed thy strength unto
this generation, and thy power to all
them that are yet for to come.

Thy righteousness, O God, is very high,
and great things are they that thou hast
done: O God, who is like unto thee!

O what great troubles and adversities

hast thou shewed me! and yet didst thou
turn and refresh me; yea, and brought-
est me from the deep of the earth again.

Thou hast brought me to great honour,
and comforted me on every side:

Therefore will I praise thee, and thy
faithfulness, O God, playing upon an in-
strument of music: unto thee will I sing
upon the harp, O thou Holy One of Is-
rael.

My lips will be glad when I sing unto
thee; * and so will my soul whom thou
hast delivered.
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26 Sed et lingua mea tota die meditabitur justitiam My tongue also shall talk of thy right-

% , . JIRI -] . eousness all the day long; for they are
tuam : ) qum confusi et revériti flerint, qui quarunt confounded and brought unto shame
mala mihi.

that seek to do me evil.
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¥. Avertdntur retrérsum, et e-ru-béscant,
R. Qui  c6-gi-tant mf-hi mé-la,
Pater noster. in silence.
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Here beginneth the Lamen-
tation over Jerusalem by
Jeremiah the Prophet

ALEPH. How doth the city
sit solitary, that was full of
people! how is she become
as a widow! she that was
great among the nations,
and princess among the
provinces, how is she be-
come tributary!

BETH. She weepeth sore in
the night, and her tears are
on her cheeks: among all
her lovers she hath none to
comfort her: all her friends
have dealt treacherously
with her, they are become
her enemies.

GHIMEL. Judah is gone
into captivity because of
affliction, and because of
great servitude: she dwel-
leth among the heathen, she
findeth no rest: all her per-
secutors overtook her be-
tween the straits.

DALETH. The ways of
Zion do mourn, because
none come to the solemn
feasts: all her gates are
desolate: her priests sigh,
her virgins are afflicted,
and she is in bitterness.

HE. Her adversaries are
the chief, her enemies pros-
per;
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in-imf-ci é-jus lo-cuple-ta-ti sunt : qui-a Déminus locttus multitude of her trans-
gressions: her children
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. ., s return unto the Lord
tribu-ldntis. Jerd-sa-lem, Je-risa-lem, convérte-re ad D4-  thy God.
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Resg- 1 E——. . ;ﬂ b i ."i‘.‘oi ] R. On the mount of
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- . . . the Father : Father
I N mén- te * Oll- Vé- t1 O-ré- vit ad if it be possib]e, let ’

this cup pass from

- [
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= L indeed is willing,

but the flesh is
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V. Watch and pray,
that ye enter not
into temptation.
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LESSON II

VAU. And from
. the daughter of
AU, Et egréssus est a fi-li-a Si-on Omnis  Zionall her
' beauty is de-
h'—a.n’t 2 * 2 a2 ne amseed 1Pafted=her
- princes are be-
come like harts
décor é-jus : facti sunt principes é-jus vel-ut a-ri- e-tes that find no pas-
ture, and they are

El s aald 4 saan & s 8 .’_—’] gone without
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the pursuer.
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t 3 j her, and did mock

at her sabbaths.
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lem, Je-risa-lem, convértere ad Ddéminum Dé- um

L

tl- um.
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HETH. Jerusalem
hath grievously
sinned; therefore she
is removed: all that
honoured her despise
her, because they
have seen her naked-
ness: yea, she sigheth,
and turneth back-
ward.

TETH. Her filthiness
is in her skirts; she
remembereth not her
last end; therefore
she came down won-
derfully: she had no
comforter.

O LORD, behold my
affliction: for the en-
emy hath magnified
himself.

Jerusalem, Jerusa-
lem, return unto the
Lord thy God.
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Ristis est*4-nimamé- a
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mor- mé-

us- que ad

tem : sustiné-te hic, et vi-gi-ldte

cum :nunc

R. My soul is exceed-
ing sorrowful, even
unto death ; tarry ye
here, and watch with
me : yet a little while
and ye shall see the
great multitude close
mein : * And ye shall

& flee, but I shall go
¢ " the J'IG ¢ 5 ' . a3 RN E: i i ﬁi hence to be sacrificed
! - for you.
vidébi- tis tarbam, quae circimdabit me:* Vosfa- V. ]y;ehom, the hour is
* 2 & » » R .4 athand, and the Son of
Man is betrayed into
the hands of sinners.
gam capi- é- tis, et ¢é- go va- dam immo- R. And ye shall flee,

b R ia!’gi’o g!o;npi‘;ﬂﬁhﬁlﬁ s at o8y
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but I shall go hence to
be sacrificed for you.

la-  ripro v4-  bis, ¥.Ecce appro-pinquat
L]
h6- ra, et Fi-li-us héminis tradétur in manus  pec-
¢ "
caté- rum. * Vos,
ei, . a ®® s & F 22 a2 YODH. The adversary hath

OD. Miénum si-am mfi-sit hdstis ad 6mni- a

saaeifas .LL'. e
de-sidera-bf-li- a éjus: qui- a vidit géntes ingréssas san-

L e
ctu- &-ri-um st-um, de quibus praecéperas ne intrdrent in,

ne el o eeees o

ecclési- am ti- am, CAPH.  Omnis pépulus éjus gé-

et %0, .
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mens, et quaérens pinem :dedérunt pre-ti-désa quaéque

E|n§ a{a§'a..___{ . e os 8K

1
pro cibo  ad refocillindam 4nimam. Vlide, Démine, et
[ ]

r..&u'i P &l'g.i"‘_!': .-1

conside-ra, quéni-am fdcta sum vi- lis, LLAMED, O vos

¢

» - .§': .-'1‘ an = ;-i*-i

émnes, qui trans(-tis per vi-am, atténdi-te, et vidéte si

spread out his hand upon all her
pleasant things: for she hath seen
that the heathen entered into her
sanctuary, whom thou didst com-
mand that they should not enter
into thy congregation.

CAPH. All her people sigh, they
seek bread; they have given their
pleasant things for meat to relieve
the soul: see, O LORD, and con-
sider; for I am become vile.

LAMEDH. Is it nothing to you,
all ye that pass by? behold, and
see if there be any sorrow like
unto my sorrow, whichis done
unto me, wherewith the LORD
hath afflicted me in the day of his
fierce anger.
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MEM. From above
hath he sent fire into
my bones, and it pre-
vaileth against them:
he hath spread a net
for my feet, he hath
turned me back: he
hath made me desolate
and faint all the day.

NUN. The yoke of my
transgressions is
bound by his hand:
they are wreathed, and
come up upon my
neck: he hath made my
strength to fall, the
LORD hath delivered
me into their hands,
from whom I am not
able to rise up.

Jerusalem, Jerusalem,
return unto the Lord
thy God.

R. Behold when we
shall see him, he hath
no form nor comeli-
ness : there is no
beauty in him ; this is
he which hath borne
our griefs and carried
away our sorrows ; but
he was wounded for
our transgressions, *
And with his stripes we
are healed.

V. Surely he hath
borne our griefs and
carried our sorrows.

R. And with his stripes
we are healed.
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. V. This is he

* i—-h . which hath borne
e s .= our griefs and car-
au- tem vulneri- tus est propter in-iqui-td-t€s  ried away our sor-

rows ; but he was
wounded for our
transgressions, *

And with his
né- stras:*Cujus liv6- re sana- ti  su- stripes we are
R _ healed.
— ofae o * 48 a
mus. ¥, Vere langudres néstros {pse ti- lit, etdo-

feae 3 R ;g&lpﬁﬂgln.&ﬂ. i".!.‘ﬂ

16res néstros {- pse portd-  vit.* Chjus. K. Ecce.
Ecce vidimus. is repeated as far as the ¥.
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I:l_. Ibers- vit Démi-nus*® pduperem a poténte, et

The Lord shall de-
liver * the poor
when he crieth, the

¢ - — : —

needy also and him

. - R E..

' -
fno-pem, ci-

.

non é-rat adjd-tor.
Psalm 71 (New psalter, p. 31%)

"oa a o

that hath no helper.

a as s sal

H ﬁ § nnna ] [ »
1. Dé- us, judf-ci-um td- um régi da:* et just{-ti-am tG-am
e_ hd ana s o c} LN ] a e Aaan

fi-li- o ré- gis : Flex: Arébi-ae, t

[1. Deus, judicium tuum regi da: * et justitiam
tuam filio regis.]

2. Judicare pépulum tuum in justitia, * et pau-
peres tuos in judicio.

3. Suscipiant montes pacem pépulo: * et colles
justitiam.

4. Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios
pauperum: * et humiliabit calumniatérem.

5. Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in
generatione et generationem.

6. Descéndet sicut pluvia in vellus: * et sicut stil-
licidia stillantia super terram.

7. Oriétur in diébus ejus justitia, et abundantia
pacis: * donec auferatur luna.

8. Et dominabitur a mari isque ad mare:* et a
flimine usque ad términos 6rbis terrarum.

GIVE the King thy judgments, O God,
and thy righteousness unto the King's
son.

Then shall he judge thy people according
unto right, and defend the poor.

The mountains also shall bring peace,
and the little hills righteousness unto the
people.

He shall keep the simple folk by their
right, defend the children of the poor,
and punish the wrong doer.

They shall fear thee, as long as the sun
and moon endureth, from one genera-
tion to another.

He shall come down like the rain into a
fleece of wool, even as the drops that
water the earth.

In his time shall the righteous flourish;
yea, and abundance of peace, so long as
the moon endureth.

His dominion shall be also from the one
sea to the other, and from the Flood
unto the world's end.
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9. Coram illo procident ZAthiopes: * et inimici
ejus terram lingent.

10. Reges Tharsis, et insulee munera éfferent: *
reges Arabum et Saba dona addiicent.

11. Et adordbunt eum omnes reges terrz: * omnes
Gentes sérvient ei:

12. Quia liberabit pauperem a poténte: * et pau-
perem, cui non erat adjutor.

13. Parcet pauperi et inopi: * et 4nimas pauperum
salvas faciet.

14. Ex usuris et iniquitate rédimet 4nimas e6rum:
* et honorabile nomen eérum coram illo.

15. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiz, T et
adorabunt de ipso semper: * tota die benedicent ei.

16. Et erit firmaméntum in terra in summis mén-
tium, 1 superextollétur super Libanum fructus ejus:
* et florébunt de civitate sicut feenum terre.

17. Sit nomen ejus benedictum in saecula: * ante
solem pérmanet nomen ejus.

18. Et benedicéntur in ipso omnes tribus terree: *
omnes Gentes magnificAbunt eum.

19. Benedictus Déminus, Deus Israél, * qui facit
mirabilia solus.

20. (Fit reveréntia) Et benedictum nomen ma-
jestatis ejus in etérnum: * et replébitur majestate
ejus omnis terra: fiat, fiat.

They that dwell in the wilderness shall
kneel before him; his enemies shall lick
the dust.

The kings of Tharsis and of the isles shall
give presents; the kings of Arabia and
Saba shall bring gifts.

All kings shall fall down before him; all
nations shall do him service.

For he shall deliver the poor when he
crieth; the needyalso, and him that hath
no helper.

He shall be favourable to the simple and
needy, and shall preserve the souls of the
poor.

He shall deliver their souls from false-
hood and wrong; and dear shall their
blood be in his sight.

He shall live, and unto him shall be given
of the gold of Arabia; prayer shall be
made ever unto him, and daily shall he
be praised.

There shall be an heap of corn in the
earth, high upon the hills ; his fruit shall
shake like Libanus: and shall be green
in the city like grass upon the earth.

His Name shall endure for ever; his
Name shall remain under the sun

Among the posterities, which shall be
blessed through him; and all the heathen
shall praise him.

Blessed be the LORD God, even the God
of Israel, which only doeth wondrous
things;

(All bow during the first half of this verse)
And blessed be the Name of his Majesty
for ever: and all the earth shall be filled
with his Majesty. Amen, Amen.

lAntﬁ:t. R Re Y RS i g |
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non é-rat adju-tor.

vit Démi-nus * pdupe-rem a poténte,

et



18

8e — m LIS I s a’ta The ungodly
a think * and
speak wicked-

Ogi- ta-vérunt {mpi-i, ® et loc-ti sunt nequi-  ness: they
speak of op-

& 0 t 5 pre§sion
£ l a & . X : * . W against the

+ Most High.
ti-am  indqui-td-tem in excélso locid-ti sunt.

Psalm 72 (New psalter, p. 32%)
n

¢ a8 aas od 2 as =

1. Quam bénus Isra-&l Dé- us, * his qui récto sunt cér-del

¢ s a8 8 _ ans
: " H

Flexr . déxteram mé-am : t

[1. Quam bonus Israél Deus, * his, qui recfo sunt ~ TRULY God is loving unto Israel: even
corde!] unto such as are of a clean heart.

2. Mei autem pene moti sunt pedes: * pene effiisi ~ Nevertheless, my feet were almost gone,
sunt gressus mei my treadings had well-nigh slipt.

3. Quia zelavi super iniquos, * pacem peccatorum And why? I was grieved at the wicked: I
videns do also see the ungodly in such prosper-

ity.
4. Quia non est respéctus morti eérum: * et fir- For they are in no peril of death; but are
maméntum in plaga eérum. lusty and strong.

5. In lab6ére hdminum non sunt: * et cum homini- They come in no misfortune like other

bus non ﬂagellabl'mtur folk; neither are they plagued like other
men.

6. Ideo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitdte And this is the cause that they are so hol-
et impietdte sua den with pride, and cruelty covereth

them as a garment.

7. Prodiit quasi ex adipe iniquitas ebrum: * tran-  Their eyes swell with fatness, and they
siérunt in afféctum cordis. do even what they lust.

8. Cogitavérunt, et locuti sunt nequitiam: * iniq- ~ They corrupt other, and speak of wicked
uitdtem in excélso loctti sunt. blasphemy; their talking is against the
Most High.

9. Posuérunt in ceelum os suum: * et lingua eérum  For they stretch forth their mouth unto
transivit in terra the heaven, and their tongue goeth
: through the world.

10. Ideo convertétur populus meus hic: * et dies Therefore fall the people unto them, and
pleni inveniéntur in eis thereout suck they no small advantage.
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11. Etdixérunt : Quémodo scit Deus, * et si est
sciéntia in excélso?

12. Ecce ipsi peccatores, et abundantes in saeculo,
* obtinuérunt divitias.

13. Etdixi: Ergo sine causa justificavi cor meum,
* et lavi inter innocéntes manus meas.

14. Et fui flagellatus tota die, * et castigatio mea
in matutinis.

15. Si dicébam: Narrabo sic: * ecce natibnem
filiérum tuérum reprobévi.

16. Existimabam ut cognoscerem hoc, * labor est
ante me.

17. Donec intrem in Sanctudrium Dei: * et
intélligam in novissimis eérum.

18. Veriimtamen propter dolos posuisti eis: * de-
jecisti eos dum allevaréntur.

19. Quémodo facti sunt in desolationem, subito
defecérunt : * periérunt propter iniquitdfem suam.

20. Velut somnium surgéntium, Démine, * in
civitate tua imaginem ipsérum ad nikilum rédiges.

21. Quia inflammatum est cor meum, et renes mei
commutati sunt: * et ego ad nihilum redactus sum,
et nescivi.

22. Ut juméntum factus sum apud te: * et ego
semper tecum.

23. Tenuisti manum déxteram meam: ¥ et in vol-
untate tua deduxisti me, * et cum gloria suscepisti
me.

24. Quid enim mihi est in caelo? * et a te quid
vOlui super terram?

25. Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis
mei, et pars mea Deus in etérnum.

26. Quia ecce, qui elongant se a te, peribunt: *
perdidisti omnes, qui fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adh@rére Deo bonum est: *
pénere in Domino Deo spem meam

28. Ut anntintiem omnes pradicationes tuas, * in
portis filiae Sion.

Tush, say they, how should God perceive
it? is there knowledge in the Most High?

Lo, these are the ungodly, these prosper
in the world, and these have riches in
possession:

And I said, Then have I cleansed my
heart in vain, and washed my hands in
innocency.

All the day long have I been punished,
and chastened every morning.

Yea, and I had almost said even as they;
but lo, then I should have condemned the
generation of thy children.

Then thought I to understand this; but it
was too hard for me,

Until I went into the sanctuary of God:
then understood I the end of these men.

Namely, how thou dost set them in slip-
pery places, and castest them down, and
destroyest them.

O how suddenly do they consume, per-
ish, and come to a fearful end!

Yea, even like as a dream when one
awaketh; so shalt thou make their image
to vanish out of the city.

Thus my heart was grieved, and it went
even through my reins. So foolish was I,
and ignorant.

Even as it were a beast before thee. Nev-
ertheless, I am alway by thee.

For thou hast holden me by my right
hand. Thou shalt guide me with thy
counsel, and after that receive me with
glory.

Whom have I in heaven but thee? and
there is none upon earth that I desire in
comparison of thee.

My flesh and my heart faileth; but God
is the strength of my heart, and my por-
tion for ever.

For lo, they that forsake thee shall per-
ish; thou hast destroyed all them that
are unfaithful unto thee.

But it is good for me to hold me fast by
God, to put my trust in the Lord GOD.

And to speak of all thy works in the gates
of the daughter of Sion.



3 Ant; N
8¢

— X s T LI ]

Ogi- ta-vérunt impi-i, * et locli-ti sunt nequi-

¢ + .

=
|
|

20

[ s "2 .
i 1.?.Ei I’S“L L..—AL Arise, O
' Lord, * and
ti-am : in-iqui-td-tem in excélso locti-ti sunt. judge my
cause.
. 5 '
3 And! — =
Xstirge, Démine, * et judi-ca ciusam mé- am,
Psalm 73 (New psalter, p. 33%)
g eoe . o2, -y s as =
L
1. Utquid, Dé-us, repu-listi in fi- nem : * i-rd-tus est. fa-
EQ e 2 p e =, iﬁ.'ﬂ
ror ti-us super 6ves piscu-ae ti- ae?
[1. Ut quid, Deus, repulisti in finem: * iratus est O GOD, wherefore art thou absent from

furor tuus super oves pascuae tuzx?]

us so long? why is thy wrath so hot
against the sheep of thy pasture?

2. Memor esto congregatiénis tuz: * quam poss- O think upon thy congregation, whom
thou hast purchased, and redeemed of

edisti ab initio.
old.

3. Redemisti virgam hereditatis tuz: * mons Sion, Think upon the tribe of thine inheri-
tance, and Mount Sion, wherein thou

in quo habitésti in eo. hast dwel.

4. Leva manus tuas in supérbias eérum in finem: *  Lift up thy feet, that thou mayest utterly

quanta malignatus est inimicus in sancto!

destroy every enemy, which hath done
evil in thy sanctuary.

5. Et gloriati sunt qui odérunt te: * in médio sol- ~ Thine adversaries roar in the midst of

emnifdtis tue.
ners for tokens.

thy congregations, and set up their ban-

6. Posuérunt signa sua, signa: * et non He that hewed timber afore out of the

cognovérunt sicut in éxitu super summum.
excellent work.

thick trees, was known to bring it to an
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7. Quasi in silva ligndrum securibus excidérunt
januas ejus in idipsum: * in seciri et ascia de-
jecérunt eam.

8. Incendérunt igni sanctudrium tuum: * in terra
polluérunt taberndculum néminis tui.

9. Dixérunt in corde suo cognatio eérum simul: *
Quiéscere faciamus omnes dies festos Dei a terra.

10. Signa nostra non vidimus, jam non est pro-
phéta: * et nos non cogndscet amplius.

11. Usquequo, Deus, improperabit inimicus: * ir-
ritat adversarius nomen tuum in finem?

12. Ut quid avértis manum tuam, et déxteram
tuam, * de médio sinu tuo in finem?

13. Deus autem Rex noster ante s@cula: * op-
eratus est saliitem in médio terre.

14. Tu confirmasti in virtite tua mare: * con-
tribulasti capita draconum in aquis.

15. Tu confregisti capita draconis: * dedisti eum
escam populis £Lthiopum.

16. Tu dirupisti fontes, et torréntes * tu siccasti
fluvios Ethan.

17. Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricatus es
auroram et solem.

18. Tu fecisti omnes términos terra: * astatem et
ver tu plasmadsti ea.

19. Memor esto hujus, inimicus improperavit
Doémino: * et populus insipiens incitavit nomen
tuum.

20. Ne tradas béstiis animas confiténtes tibi, * et
animas pauperum tuérum ne obliviscéris in finem.

21. Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti
sunt, qui obscurati sunt terree ddmibus iniguitatum.

But now they break down all the carved
work thereof with axes and hammers.

They have set fire upon thy holy places,
and have defiled the dwelling-place of
thy Name, even unto the ground.

Yea, they said in their hearts, Let us
make havoc of them altogether: thus
have they burnt up all the houses of God
in the land.

We see not our tokens; there is not one
prophet more; no, not one is there
among us, that understandeth any more.

O God, how long shall the adversary do
this dishonour? shall the enemy blas-
pheme thy Name for ever?

‘Why withdrawest thou thy hand? why
pluckest thou not thy right hand out of
thy bosom to consume the enemy?

For God is my King of old; the help that
is done upon earth, he doeth it himself.

Thou didst divide the sea through thy
power; thou brakest the heads of the
dragons in the waters.

Thou smotest the heads of leviathan in
pieces, and gavest him to be meat for the
people of the wilderness.

Thou broughtest out fountains and wa-
ters out of the hard rocks; thou driedst
up mighty waters.

The day is thine, and the night is thine;
thou hast prepared the light and the sun.

Thou hast set all the borders of the
earth; thou hast made summer and win-
ter.

Remember this, O LORD, how the en-
emy hath rebuked; and how the foolish
people hath blasphemed thy Name.

O deliver not the soul of thy turtle-dove
unto the multitude of the enemies; and
forget not the congregation of the poor

for ever.

Look upon the covenant; for all the
earth is full of darkness and cruel habita-
tions.
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O let not the simple go away ashamed;
but let the poor and needy give praise
unto thy Name.

22. Ne avertatur hiimilis factus confisus: * pauper
et inops laudabunt nomen tuum.
Arise, O God, maintain thine own cause;

remember how the foolish man blas-
phemeth thee daily.

23. Exsurge, Deus, judica causam tuam: * memor
esto improperiérum tuérum, eérum quz ab insipié-
nte sunt foza die.

Forget not the voice of thine enemies:
the presumption of them that hate thee
increaseth ever more and more.

24. Ne obliviscaris voces inimicérum tuérum: *
supérbia eérum, qui te odérunt, ascéndit semper.

3 Anthi— a t
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cdusam mé- am,

Xstrge, Démine, * et judi-ca
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¥. Dé-us mé-us, é-ripe me de ménu pecca-té-ris.

R. Et de ménu contra légem agéntis- et in-fqui. V. Deliver me, O
God, out of the

hand of the un-

godly.

R. Out of the hand

of the unrighteous

and cruel

) Or:
E—se—s0 20— » ill'un.{H

V. Dé-us mé-us, é-ripe me de mdnu pecca-td-ris.
R. Et de médnu contra légem agéntis et in-fqui.
Pater noster. in silence.
Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos
LESSON 1V On Ps. 54, at verse 1

Xaudi, Deus, oratidnem me- mea, et conturbdtus sum. Ubi
am, et ne despéxeris depre- contristdtus? ubi conlurbatus?
catiénem meam : inténde mihi, In exercitalione mea, inquit.
et exdudi me. Satagéntis, solli- Hémines malos, quos patitur,
citi, in tribulatidne positi, verba commemordtus est : eamdémque

sunt ista. Orat ;aulta pdtiens,
de malo liberari desiderans. St-
perest ut videdmus in quo malo
sit : et cum dicere cceperit,
agnoscAmus ibi nos esse : ut
communicdta tribulatiéne, con-

passionem  maldrum hominum,
exercitatiénem suam dixit. Ne
putétis gratis esse malos in hoc
mundo, et nihil boni de illis
dgere Deum. Omnis malus aut
ideo vivit, ut corrigdfur; aut

jungémus oratiénem. Contristd- ideo vivit, ut per illum bonus
tus sum, inquit, in exercitatione exercedtur.

Hear my prayer, O God, and hide not thyself from my petition : take heed unto me, and hear me : how I
mourn in my trial, and am vexed ; because of the crying of the enemy, and of the tribulation which cometh
from the ungodly. These are the words of one who is disquieted, beset by trouble and anxiety. He prayeth
as one under much suffering, desiring deliverance from evil. Let us see from what evil he doth suffer : and
as we hear what that evil is, let us recognize that we also suffer from the same thing ; so that as we share his
tribulation, we may also join in his prayer. I mourn in my trial (saith he) and am vexed. When doth he
mourn? When is he vexed? In my trial, saith he. He hath in mind the ungodly that cause him tribulation,
which same he calleth his trial. Therefore, think not that the wicked can serve no good purpose in this
world, and that God is unable to accomplish good by means of them. Every wicked person is permitted to
live in order that he may be made righteous, or else that the righteous may be tried by him.
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Resp.4 ¥, g, pents TP og aad

H -mi- cus mé-us * 4scu; li me tradi-
R. Mine own friend hath
Sy - betrayed me by the sign
'_ﬁ . FE;QI A of a kiss : Whomsoever 1
. , ! shall kiss, that Same is
dit si- gno : Quem oscu- litus fa-e- ro, {pse he, hold him fast : this
was the traitorous sign
which he gave, even he
who murdered him with
a kiss. * Woe unto that
est, te-né- te um ¢ hoc ma- lum fé-cit man! He cast down the
' B - ) price of blood, and went,
35040. E’ t i *ae s Fa Ba ol and hanged himself.
- -y V. It had been good for
sf- gnum, qui per dscu-lum adimplévit ho- mi-ci- di- :)hat “;a“ if he had not
een born.
G i ﬁ .ﬁ ta .g ﬁ Wotedunto ttllllat m‘an! .
e cast down the price o
- . . . blood, and went, and
um,. Infé- lix praeterm(- sit pré-ti-um

hanged himself.

[ ]
S Rirerl ot Corrfhth

J SRR

sdngui- nis, et in fine ldque-o se sus- pén-

sﬁe 'ﬁ i?!'ﬁ%il g2 n axwm

dit. ¥. Bénum é-rat é- i, sindtus non fu-fsset

¢ ol

hé-mo {l- le. *  Infé- lix,



LESSON V

iJYTinam ergo qui nos modo
U exércent, convertdntur, et
nobfscum exercedn : tamen
qudmdiu ita sunt ut exérceant,
non eos odérimus : quia in eo
quod malus est quis e6rum,
utrum usque in finem perseve-
ratdrus sit, igngramus. Et ple-
rimque cum tibi vidéris odisse
inimicum, fratrem odisti, et
nescis. Didbolus, et dngeli ejug
in Scriptdris sanctis manifest4(]
sunt nobis, quod ad ignem
aetérhum sint destinéti. Ipsérum
tantum desperanda est corréctio,

luctam : ad quam luctam nos
armat Ap6stplus, dicens : Non
est nobis colluctdtio advérsus
carnem et sénguinem : id est,
non advérsus hémines, quos
vidétis, sed advérsus principes,
et potestétes, et rectéres mundi,
tenebpdrum harum. Ne forte cum
dix{sset, mundi, intelligeres daé-
mones esse rectéres caeli et
terrge, mundi dixit, tenebrdrum
harum : mundi dixit amatérum
mundj : mundi dixit, impiérum
et iniquérum : mundi dixit, de
quo dicit Evangéljum : Et mun-
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contra quos habémus occdltam dus éumYion cognovit)

I would to God that the ungodly who now try us were converted, and so were on trial with us. Yet, though
they continue to try us, let us not hate them : for we know not whether any of them will continue to the end
in his evil ways. And mostly, when thou thinkest thyself to be hating thine enemy, thou hatest thy brother,
and knowest it not. Only the devil and his angels are shewn to us in Scripture as doomed to eternal fire :
their amendment alone is hopeless, against whom we wage a hidden strife. For which strife the Apostle
would arm us, saying : We wrestle not against flesh and blood (that is, not against men, whom we see) but
against principalities, against powers, against the rulers of the darkness of this world. Mark that he saith
not : The rulers of this world : lest perchance thou shouldst think that devils are rulers of heaven and
earth ; but rather, he saith : The rulers of the darkness of this world. When he speaketh thus of the world,
he would have us understand the lovers of the world whereof the Gospel saith : And the world knew him
not.

les;.sle o, . 3— l

R. The vile mer-
chant Judas came to
the Lord to kiss him,

J which same, like as
Udas * mercé-tor pés-simus 6scu-lo pé- an innocent Lamb,
I I . refused not the kiss
i '& d M of Judas, * Who, for
~L thirty pieces of sil-
. . ver, betrayed Christ
ti-it DO6mi- num : fl- le ut 4-gnus fnno- cens nOn  ¢o the Jews.

V. It had been good
for that man if he
had not been born.
R. Who, for thirty
pieces of silver, be-
trayed Christ to the
Jews.

!lll .J

negi-vit J4- dae 6s- cu- lum : * De-na-ri- 6-rum na-

BNy o A e | 2T
me- ro Christum Judaéis tridi- dit. ¥. Mé-
- | A — &

< | Iﬁ&;t.l%l EAJE'-&_H

li- us fl-li é- rat,

{s- set.
* Denariérum.

si na-tus non fu-
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LESSON VI

QUéniam vidi injquitdtem et
contradictiénem in cjyitate.
Atténde glériam crycis ipsius.
Jam in fronte regum crux jlla
fixa est, cui inimici insultavé-
runt. Efféctus probAyit virtd-~
tem : démuit orbem non ?nrgg,
sed ligno. Lignum crucis cdntu-
méliis dignum visum est inimi-
cis, et ante ipsum lignum stantes
ciput agitdbant, et dicébant :
/Si Filius Dei est, descéndat de
cruce. Extendebat ille manus

suas ad pépulum non credéntem,
et contrgdicéntem. Si enim ju-»
stus est, qui ex fide vivit;
infquus est, qui non habet fidem.
Quod ergo hic ait, injquitdtem :
erfidiam intéllige. Vidébat ergo
6minus in civitate iniquitdtem
et contradictiéngm, et exten-
débat manus suas ad pépulum
non credéntem, et contradicén-
tem : et tamen et ipsos exspé-
ctans dicébat': Pater, ignésce
illis, quia nésciunt quid faciunt.

For I have spied unrighteousness and strife in the city. Give heed now to the glory of the Cross it-
self. On the brow of kings is now placed that Cross, which once enemies did deride. Effect hath
proven strength. He hath subdued the world, not with a sword, but with Wood. The Wood of the
Cross seemed a worthy object of scorn to his enemies ; and standing before that very Wood, they
wagged their heads, saying, If thou be the Son of God, come down from the Cross! Thus did he
stretch forth hishands to a disobedient and gainsaying people. If he is just who doth live by faith,
then is he unrighteous who hath not faith. Wherefore, when he saith : Unrighteousness : under-
stand that it is the disobedience of unbelief. The Lord then saw unrighteousness and strife in the
city, and stretched out his hands unto an unbelieving and gainsaying people. And yet, looking upon

the very same, he saith : Father, forgive them, for they know not what they do

Rosg. 6g

L

discfpu-lis mé-

is trddet me

BN R,

hédi- e: Vae {l- Il

¢ -
_ﬁgi X
é- go:
LY TSR
fs- set, ¥. Qui
5 ‘ ¥ ﬁ :’!‘E
parépsi- de,

fu-

.5 "
* Mé-li- us {l-li

e uf .' .j' . _1-;._.;

per quem tra- dar
s o ofa Y P
é- rat, si nd- tus non
»
intingit mécum manum in

t- T aida n ll.fé__?;!:

hic me tradi-tdrus est in mdnus pec-ca-
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e ]

R.One of my dis-
ciples shall betray
me this night :
Woe unto that
man by whom I
am betrayed : * It
had been good
for that man if he
had not been
born.
V. He that dip-
peth his hand
with me in the
dish, the same
shall betray me
into the hands of
sinners.
R. It had been
good for that
man if he had not
been born.
R. One of my
disciples ...

td-

rum. * Mé-li- us. R. Unus,
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tAnt, » A . . "
Te¢  _* ¢ o3 8 2 | ] 1 said unto the
LI =_ 1 i wicked : *
D . ... - Speak not
Ixi in-{-quis:® Noli-te loqui  advérsus Dé-um i \edness
against God.

in- iqui-ta-tem.

Psalm 74 (New psalter, p. 34*)

"oa on

E nl

1. Confi-tébimur ti- bi, Dé-

g_!-'_a- ﬁﬁisa

* 0

an anl

us : * confité-bimur, et invocé-

oy

bimus n6-men td- um, Flex: ex hoc in hoc : +

[1. Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et in-
vocabimus nomen tuum. ]

2. Narrabimus mirabilia tua: * cum accépero tem-
pus, ego justitias judicabo.

3. Liquefacta est terra, et omnes qui habitant in
ea: * ego confirmavi coliimnas ejus.

4. Dixi iniquis: Nolite inique agere: * et delin-
quéntibus : Nolite exaltare cornu :

5. Nolite extollere in altum cornu vestrum: *
nolite loqui advérsus Deum iniquitatem.

6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, ne-
que a desértis méntibus: * quéniam Deus judex est.

7. Hunc humiliat, et hunc exaltat: * quia calix in
manu Domini vini meri plenus misto.

8. Etinclinavit ex hoc in hoc §: verimtamen faex
ejus non est exinanita: * bibent omnes peccatores
terre.

9 Ego autem annuntiabo in saeculum: * cantabo
Deo Jacob.

UNTO thee, O God, do we give thanks;
yea, unto thee do we give thanks. Thy
Name also is so nigh.

And that do thy wondrous works de-
clare. In the appointed time, saith God, I
shall judge according unto right.

The earth is weak, and all the inhabiters
thereof: I bear up the pillars of it.

I said unto the fools, Deal not so madly;
and to the ungodly, Set not up your horn.

Set not up your horn on high, and speak
not with a stiff neck.

For promotion cometh neither from the
east, nor from the west, nor yet from the
south. And why? God is the Judge.

He putteth down one, and setteth up an-
other. For in the hand of the LORD
there is a cup, and the wine is red; it is
full mixt.

And he poureth out of the same. As for
the dregs thereof, all the ungodly of the
earth shalldrink them, and suck them
out.

But I will talk of the God of Jacob, and
praise him for ever.
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10 Et 6mnia cornua peccatérum confringam: * et All the horns of the ungodly also will I
break, and the horns of the righteous

exaltabuntur cérnua justi. shall be exalted.

1 _Ant. n BP0 - s
70=._,_-“: oL B .« 2 N}

D Ixi in--quis:* Noli-te loqui  advérsus Dé-um

PR

in- iqui-ta-tem.

2 Ant. * — 2 8 - The earth
8e a a 1 ol trembled * and
ny T was still, when

God arose to

L Erra trému-it * et qui- é- vit, dum exstrge-ret .
judgement.

¢ i v f

in judf-ci-o Dé- us,

Psalm 75 (New psalter, p. 35%)

g Lt s 'itiunn s s s}

1. Nétus in Judaé-a Dé- Isra-€1 magnum ndmen
§ “or

i .
é- jus,

[1. Notus in Judea Deus: * in Israél magnum no-  IN Jewry is God known; his Name is
men ejus ] great in Israel.

2. Et factus est in pace locus ejus: * et habitatio At Sa'lem.is hjs tabernacle, and his
ejus in Sion. dwelling in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum: * scutum, There brake he the arrows of the bow,
glé dium, et bellum. the shield, the sword, and the battle.

4. Illiminans tu mirabiliter a montibus atérnis: *  Thou ‘";t glorious in m}ght’ when thou
turbéti sunt omnes insipiéntes corde. comest from the hills of the robbers.



5. Dormiérunt somnum suum: * et nihil in-
venérunt omnes viri divitidarum in manibus suis.

6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormi-
tavérunt qui ascendérunt equos.

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc
ira tua.

8. De clo auditum fecisti judicium: * terra tré-
muit et quiévit.

9 Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos
faceret omnes mansuézos terre.

10 Quoéniam cogitatio hominis confitébitur tibi: *
et reliquie cogitationis diem festum agent tibi.

11 Vovéte, et réddite Démino Deo vestro: * om-
nes, qui in circtitu ejus affértis minera.

12 Terribili et ei qui aufert spiritum principum, *
terribili apud reges terre.
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The proud are robbed, they have slept
their sleep; and all the men whose hands
were mighty have found nothing.

At thy rebuke, O God of Jacob, both the
chariot and horse are fallen.

Thou, even thou art to be feared; and
who may stand in thy sight when thou
art angry?

Thou didst cause thy judgment to be
heard from heaven; the earth trembled,
and was still,

When God arose to judgment, and to
help all the meek upon earth.

The fierceness of man shall turn to thy
praise; and the fierceness of them shalt
thou refrain.

Promise unto the LORD your God, and

keep it, all ye that are round about him;

bring presents unto him that ought to be
feared.

He shall refrain the spirit of princes, and
is wonderful among the kings of the
earth.

2 Ant.§-» "—y : s
8e —;.r #

Erra trému-it * et qui- é- vit, dum exstrge-ret

i..

- ..H

in judf-ci-o Dé- us,
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8 Ant. o
7a &

]
I N di- e * tri-bu-la-ti- énis mé-ae Dé-um

133

i

vl

sf-vi mdénibus mé- is,
Psalm 76 (New psalter, p. 35*)
a8 2 st oe gox

t 't .

1. Vé-ce mé-a ad Déminum clamd- vi:*

By @ » .
;? . Ki ..‘.1 M) »

"3

exqui-

In the day of
my trouble * I
sought God

aa aas 8 1 with my hands.

véce mé-a ad

Eg- aa ®*oa ”iH (] :lllﬁ

Dé-um, et intén-dit mi- hi. Flex: exqui-sf-vi, +

[1. Voce mea ad Dominum clamavi : * voce mea
ad Deum, et inténdit mihi.]

2. In die tribulationis mea Deum exquisivi, T
manibus meis nocte contra eum : * et non sum
decéptus.

3. Rénuit consolari Anima mea, * memor fui Dei,
et delectatus sum, et exercitatus sum : et defécit
spiritus meus.

4. Anticipavérunt vigilias éculi mei : * turbatus
sum, et non sum locttus.

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos &térnos in
mente habui.

6. Et meditatus sum nocte cum corde meo * et
exercitabar, et scopébam spiritum meum.

7. Numquid in @térmum projiciet Deus : * aut non
appoénet ut complacitior sit adhuc?

I WILL cry unto God with my voice;
even unto God will I cry with my voice,
and he shall hearken unto me.

In the time of my trouble I sought the
Lord: I stretched forth my hands unto
him, and ceased not in the night season;
my soul refused comfort.

When I am in heaviness, I will think
upon God; when my heart is vexed, I
will complain.

Thou holdest mine eyes waking: I am so
feeble that I cannot speak.

I have considered the days of old, and
the years that are past.

I call to remembrance my song, and in
the night 1 commune with mine own
heart, and search out my spirit.

Will the Lord absent himself for ever?
and will he be no more intreated?



8. Aut in finem misericordiam suam abscindet, * a

generatione in generatiénem?

9. Aut obliviscétur miseréri Deus : * aut continé-

bit in ira sua misericérdias suas?

10. Et dixi : Nunc ceepi : * haec mutétio déxterae

Excélsi.

11. Memor fui éperum Démini : *

ab initio mirabilium tuérum.

quia memor ero

12. Et meditabor in 6mnibus opéribus tuis : * et in

adinventionibus tuis exercébor.

13. Deus, in sancto via tua : T quis Deus magnus
sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabilia.

14. Notam fecisti in pépulis virtitem tuam : *
Redemisti in brachio tuo pépulum tuum filios Jacob

et Joseph.

15. Vidérunt te aquee, Deus, vidérunt te aquee : *

et timuérunt et turbata sunt abyssi.

16. Multitudo sénitus aquarum : * vocem

dedérunt nubes.

17. Etenim sagitte tuz transeunt : * vox tonitrui

tui in rota.

18. Illuxérunt coruscationes tu orbi terra : *

commota est, et contrémuit terra.

19. In mari via tua, et sémita tue in aquis multis :

* et vestigia tua non cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut oves pépulum tuum, * 1n

manu Moysi et Aaron.

3 Ant. E- 35 ™" If"__ .

30

Is his mercy clean gone for ever? and is
his promise come utterly to an end for
evermore?

Hath God forgotten to be gracious? and
will he shut up his loving-kindness in dis-
pleasure?

And 1 said, It is mine own infirmity; but
I will remember the years of the right
hand of the Most Highest.

I will remember the works of the LORD,
and call to mind thy wonders of old time.

I will think also of all thy works, and my
talking shall be of thy doings.

Thy way, O God, is holy: who is so great
a God as our God?

Thou art the God that doest wonders,
and hast declared thy power among the
peoples.

Thou hast mightily delivered thy people,
even the sons of Jacob and Joseph.

The waters saw thee, O God, the waters
saw thee, and were afraid; the depths
also were troubled.

The clouds poured out water, the air
thundered, and thine arrows went
abroad.

The voice of thy thunder was heard
round about: the lightnings shone upon
the ground; the earth was moved, and
shook withal.

Thy way is in the sea, and thy paths in
the great waters, and thy footsteps are
not known.

Thou leddest thy people like sheep, by
the hand of Moses and Aaron.

I N df- e * tri-bu-la-ti- 6nis mé-ae Dé-um exqui-

-

1%

l’g--

sf-vi ménibus mé- is,

S' ol
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Il

Y. Exsturge, Démine. R.. Et judi-ca cdusam mé- am,

Or:

=

iiﬁ'baaa' -lrlj-ﬂ

¥. Exsurge, Démine. R. Et jidi-ca ciusam mé- am.

Pater noster. in silence.

De Epistola prima be4ti Pauli Apéstoli ad Corinthios

LESSON VIX

TROC autem praecipio : ‘on

laudans quod non in mélius,
sed in detérius convenftis. Pri-
mum quidem conveniéntibus vo-
bis in Ecclésiam, dudio scissidras
esse inter vos, et ex parte
credo. Nam opértet et haéreses
esse, ut et qui probati sunt,
manifésti fiant in vobis. Conve-
niéntibus ergo vobis in unum,
jam non est dominicam cenam

Chap. 11, 17-34
manducdre. Unusquisque enim
suam cenam praesdmit ad man-
ducdndum. Et 4lius quidem ésu-
rit, 4lius autem ébrius est.
Numquid domos non habétis ad
manducdndum et bibéndum? aut
Ecclésiam Dei contémnitis, et
confinditis eos, qui non habent?
Quid dicam vobis? Laudo vos?
In hoc non laudo.

e & ﬂE V. Arise, O Lord.

R. And judge my cause.

Now in this that I declare
unto you I praise you not,
that ye come together not for
the better, but for the worse.
For first of all, when ye come
together in the church, I
hear that there be divisions
among you; and I partly be-
lieve it. For there must be
also heresies among you,
that they which are ap-
proved may be made mani-
fest among you. When ye
come together therefore into
one place, this is not to eat
the Lord's supper. For in
eating every one taketh be-
fore other his own supper:
and one is hungry, and an-
other is drunken. What?
have ye not houses to eat and
to drink in? or despise ye the
church of God, and shame
them that have not? what
shall I say to you? shall I
praise you in this? I praise
you not.
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Resp. 7 ; & a . ’
4 E'__‘ﬁ':i: AFMW—,—

G - ram * qua- si 4- gnus inno-  cens:

PO |
sum ad im-mo- ldn- dum, et ne- sci-é-
f [}
. T
¢ 2 ii " d
bam : consf-li-um fecé- runt in-imi-ci mé- advérsum

E—*——.. 18 » -i-ig-g

me, dicéntes : * Venl-te, mittdmus lignum in panem

Eﬁﬁi%h? llaﬁ.ﬁi lhﬁﬁ'——igg, N

é- jus, et eradd-mus é-um * de tér-ra
- TN -t -
E PJL’?E.:. 5.:?'!;: H lﬁ.nﬁ anas i a4
vi- vénti- um. ¥. Omnes inimf{-ci mé-i advér-

» 2 aae ﬁ

sum me cogi-tdbant mé-la mi- hi: vér- bum iniquum
ger o TF_a » ig ' ;ﬁﬁ—ﬁjﬁ" .
, |

mandavé-runt advérsum me, di- cén- tes. * Veni-te.

R. Behold, I was like an innocent lamb ; I was led to the sacrifice,
and I knew not that mine enemies had devised devices against me,
saying : * Come let us put poison into his bread, and let us cut him
off from the land of the living.

V. All mine enemies devised my hurt against me, they plotted to-
gether to do me evil, saying.

R. Come let us put poison into his bread, and let us cut him off
from the land of the living.
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LESSON VIIX

»eGO enim accépi 2 Démino
quod et tradidi vobis, qué-
niam Déminus Jesus, in qua
nocte tradebatur, accépit panem,
et ratias agens fregit, et dixit :
ccipite et manducéte : hoc
est corpus meum, quod pro vobis
tradétur : hoc facite in meam
commemoratiénem ». Similiter et

célicem, postquam cendvit, di-
cens : « Hic calix novum testa-
méntum est in meo sidnguine :
hoc fécite, quotiescimque bibé-
tis,in meamcommemoratiénemy.
Quotioscﬁmque enim manduci-
bitis panem hunc, et célicem
bibétis : mortem D6émini annun-
tidbitis, donec véniat.

For I have received of the Lord that
which also I delivered unto you, that the
Lord Jesus the same night in which he
was betrayed took bread: and when he
had given thanks, he brake it, and said,
Take, eat: this is my body, which is bro-
ken for you: this do in remembrance of
me. After the same manner also he took
the cup, when he had supped, saying,
this cup is the new testament in my
blood: this do ye, as oft as ye drink it, in
remembrance of me. For as often as ye
eat this bread, and drink this cup, ye do
shew the Lord's death till he come

e

- nahé- ra * non potu- {-
i ‘o s . N q*:ﬁ‘!ﬁp._j
l4&- re mé- cum, qui exhortabd- mi- ni

R. Could ye not
watch with me
one hour, ye that
exhorted each

stis  vi-gi-

other to die for
me? * Or see ye
not Judas yonder,
how he sleepeth
not, but maketh
speed to betray
me to the Jews?

moé-

" N

dam non vi-dé-

& -— !
tis, qudémo-
t

i)

tridere me

ri pro me? * Vel Ju-
¢
L]

do non dér- mit, nat

sed fest{-

(lallle —— ;F' H—Pr_u

is? )V Quld dormf-

HF Ii.‘ =gL

Ju- . daé-

tis? strgi-te, et

ori- te, ne intré-tis inten- ta-ti- 6- nem.* Vel

V. Why sleep ye?
Rise, and pray,
lest ye enter into
temptation.

R. Or see ye not
Judas yonder,
how he sleepeth
not, but maketh
speed to betray
me to the Jews?



LESSON IX

Taque quicimque manducédve-

rit' panem hunc vel biberit
cdlicem Do6mini indigne, reus
erit cérporis et.sanguinis Démi-
ni. Probet autem sefpsum homo :
et sic de pane illo edat et de
cilice bibat. Qui enim manddcat
et bibit indigne, judicium sibi
manddcat et bibit, non dijidicans
corpus D6émini. Ideo inter ¥os
multi infirmi et imbecilles, et dor-

miunt multi. Quod si nosmetip-
sos dijudicarémus, non ttique ju-
dicarémur. Dum judicAmur au-
tem, a D6mino corripimur, ut non
cum hoc.mundo damnémur. Ita-
que, fratres mei, cum convenfitis
ad manducdndum, {nvicem ex-
spectdte. .Si quis ésurit, domi
manddcet : ut non in judicium
conveniédtis. Cétera autem, cum
vénero, dispénam.
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Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the
body and blood of the Lord. But let a man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink of
that cup. For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh damnation to himself, not dis-
cerning the Lord's body. For this cause many are weak and sickly among you, and many sleep. For if we
would judge ourselves, we should not be judged. But when we are judged, we are chastened of the Lord,
that we should not be condemned with the world. Wherefore, my brethren, when ye come together to eat,
tarry one for another. And if any man hunger, let him eat at home; that ye come not together unto con-
demnation. And the rest will I set in order when I come.

RG!P.Q : 1 L R. The elders of
. a i the people con-
= ———  sulted together,
E- ni- 6- res * p6- pu- li consi- li- um fe- * That they

might take Jesus
by subtilty, and

g 1

2 [] an N ¢ i ¢

ﬁ:;;. Ry . L put him to
’ * - death : they
cé- runt, * Ut Jé-sum dé-lo tené- rent, et occl- came out as

.’ against a thief

: a ¥ | - with swords and
L a _E.. &3;?’5 ,1

staves, for to

take him.
de- rent : cum glidi- is et fasti-bus ex-i-é- runt tam-
! ; i a® aa m s dan
- - rie V. Then gath-
quam ad latré- nem. ¥, Collegérunt ponti- fices et pha-ri -
ﬁ 5 ™ o H priests and the
_m il ol 2 Pharisees a
l 1 il - = $ H council.
R. That they

saé-i concf- li- um.* Ut Jé-sum, R. Se- ni- 6- res.

If Matins are separated from Lauds (out of choir) to-day and the
following two days, the Collect Réspice, quaésumus, Démine, is added-
on Thursday and Friday, 660, and on Saturday the Collect Concéde, quaé=
sumus, bid. ;Lauds begin immediately with the first antiphon.

might take &c



35

AT LAUDS . hou be fust
1 Ant.B . - » i ayest thou be justi-
$ 6 Siat -t Il | fied, O Lord, * in thy
éI - — _ saying, and clear when
Usti- ficé-ris, Démine, *. in sermdnibus td-is, et thou art judged.

vincas cum judicé-ris.

Psalm 50 (New psalter, p. 36*)

1. Mi-serére mé- i, Dé- us, * secindum mignam mi-se-ricér-

de- am ti- am,
[1. Miserére mei Deus, * secindum magnam

misericordiam tuam.]

2. Etsectindum multitidinem miseratidonum
tudrum, * dele iniquitdtern meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a pec-
cato meo munda me.

4. Quoéniam iniquitditem meam ego cognédsco: * et
peccatum meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut
justificéris in sermoénibus tuis, et vincas cum ju-
dicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum: * et
in peccatis concépit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incérta et oc-
culta sapiénti tue manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundabor: * lavabis
me, et super nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et letitiam: * et ex-
sultabunt ossa humiliata.

10. Avérte faciem tuam a peccatis meis: * et om-
nes iniquitates meas dele.

HAVE mercy upon me, O God, after thy
great goodness;

According to the multitude of thy mer-
cies do away mine offences.

Wash me throughly from my wicked-
ness, and cleanse me from my sin.

For 1 acknowledge my faults, and my sin
is ever before me.

Against thee only have I sinned, and
done this evil in thy sight; that thou
mightest be justified in thy saying, and
clear when thou art judged ...

Behold, I was shapen in wickedness, and
in sin hath my mother conceived me.

But lo, thou requirest truth in the inward
parts, and shalt make me to understand
wisdom secretly.

Thou shalt purge me with hyssop, and I
shall be clean; thou shalt wash me, and I
shall be whiter than snow.

Thou shalt make me hear of joy and
gladness, that the bones which thou hast
broken may rejoice.

Turn thy face from my sins, and put out
all my misdeeds.



11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
rectum innova in viscéribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris tui: * et spiritu
principéli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te con-
verténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saltitis
mee: * et exsultabit lingua mea justitiam tuam.

16. Doémine, labia mea apéries: * et os meum an-
nuntiabit Jaudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium dedissem
utique: * holocaustis non delectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor
contritum, et humiliatum, Deus non despicies.

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua
Sion: * ut &dificéntur muri Jerasalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitie, ob-
lationes, et holocdusta: tunc impdnent super altare
tuum vitulos.
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1Make me a clean heart, O God, and
renew a right spirit within me.

Cast me not away from thy presence,
and take not thy holy Spirit from me.

O give me the comfort of thy help again,
and stablish me with thy free Spirit.

Then shall I teach thy ways unto the
wicked, and sinnersshall be converted
unto thee.

Deliver me from blood-guiltiness, O God,
thou that art the God of my health; and
my tongue shall sing of thy righteous-
ness.

Thou shalt open my lips, O Lord, and
my mouth shall shew thy praise.

For thou desirest no sacrifice, else would
I give it thee; but thou delightest not in
burnt-offerings.

The sacrifice of God is a troubled spirit:
a broken and contrite heart, O God,
shalt thou not despise.

O be favourable and gracious unto Sion;
build thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sac-
rifice of righteousness, with the burnt-
offerings and oblations; * then shall they
offer young bullocks upon thine altar.

1 Ant.§ 1
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Usti- ficé-ris, Démine, *. in serménibus td- is,
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vincas cum judica- ris.
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2 Ant.e ‘i _ _ g Py 1 i

* Ominus * tamquam 6vis ad vi-ctimam dictus est,

et non a-pé-ru-it os sd- um.

Psalm 89 (New psalter, p. 37*)

& aaaa a & & o8

1. Démine, refiigi-um fictus es né- bis:*

The Lord, *
as a lamb, is led
to the slaughter,
and he opened
not his mouth.

» .n.qnni

a genera-ti-éne

1

in genera-#/- 6- nem. Flex : trinse-at, +

[1. Domine, refigium factus es nobis: * a gen-
eratione et generationem. ]

2. Priisquam montes fierent, aut formarétur terra
et orbis: * a seculo et usque in seeculum tu es,
Deus.

3. Ne avértas hdminem in humilitatem: * et
dixisti: Convertimini, fili; hominum.

4. Quoéniam mille anni ante dculos tuos, * tam-
quam dies hestérna, qua praetériit.

5. Et custodia in nocte, * qua pro nihilo habéntur,
edrum anni erunt.

6. Mane sicut herba transeat, T mane floreat, et
transeat: * véspere décidat, induret et aréscat.

7. Quia defécimus in ira tua, * et in furdre tuo tur-
bati sumus.

8. Posuisti iniquitates nostras in conspéctu tuo: *
seculum nostrum in illuminatione vulsus tui.

LORD, thou hast been our refuge, from
one generation to another.

Before the mountains were brought
forth, or ever the earth and the world
were made, thou art God from everlast-
ing, and world without end.

Thou turnest man to destruction; again
thou sayest, Come again, ye children of
men.

For a thousand years in thy sight are but
as yesterday when it is past.

And as a watch in the night. [As soon as
thou scatterest them they are even as a
sleep; and fade away suddenly like the
grass.]

In the morning it is green, and groweth
up; butin the evening it is cut down,
dried up, and withered.

For we consume away in thy displeasure,
and are afraid at thy wrathful indigna-
tion.

Thou hast set our misdeeds before thee;
and our secret sins in the light of thy
countenance.



9. Quoéniam omnes dies nostri defecérunt: * et in
1ra tua defécimus.

10. Anni nostri sicut ardnea meditabuntur: * dies
annoérum nostrérum in ipsis, septuaginza anni.

11. Siautem in potentatibus, octoginta anni: * et
amplius edrum, labor ez dolor.

12. Quoniam supervénit mansuetudo: * et cor-
ripiémur.

13. Quis novit potestatem ir® tue: * et pre timore
tuo iram tuam dinumerare?

14. Déxteram tuam sic notam fac: * et eruditos
corde in sapiéntia.

15. Convértere, Domine, usquequo? * et de-
precabilis esto super servos tuos.

16. Repléti sumus mane misericordia tua: * et ex-
sultavimus, et delectati sumus 6mnibus diébus nos-
tris,

17. Letati sumus pro diébus, quibus nos hu-
milidsti: * annis, quibus vidimus mala.

18. Réspice in servos tuos, et in Opera tua: * et
dirige filios eérum.

19. Etsit splendor DOmini Dei nostri super nos,
et Opera manuum nostrarum dirige super nos: * et
opus manuum nostrarum dirige.
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For when thou art angry all our days are
gone: we bring our years to an end,

As it were a tale that is told. The days of
our age are threescore years and ten;

And though men be so strong that they
come to fourscore years, yet is their
strength then but labour and sorrow;

[So soon passeth it away, and we are
gone.|

But who regardeth the power of thy
wrath? or feareth aright thy indigna-
tion?

So teach us to number our days, that we
may apply our hearts unto wisdom.

Turn thee again, O LORD, at the last,
and be gracious unto thy servants.

O satisfy us with thy mercy, and that
soon: so shall we rejoice and be glad all
the days of our life.

Comfort us again now after the time that
thou hast plagued us; and for the years
wherein we have suffered adversity.

Show thy servants thy work, and their
children thy glory.

And the glorious majesty of the LORD
our God be upon us: prosper thou the
work of our hands upon us; O prosper
thou our handy-work.

22All;t.% : ; _ g ., .‘t’

* Ominus * tamquam 6vis ad vi-ctimam ddctus est,

R TITEN

et non a-pé-ru-it os sd- um.
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% A My heart within
ry me * is broken: all

3 Ant.
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tremu- érunt émni- a &ssa mé- a,

Psalm 35 (New psalter, p. 38%)

E s 2 e an aa
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Ontri-tum est * cor mé-um in médi-o mé- i,

my bones shake.

con-

1. Dixit injistus ut de-linquat in semet-{- pso : * non est ti-

for 222 a2 o

mor Dé-i ante Scu-los é- jus,

[1. Dixit injlstus ut delinquat in semetipso: * non
est timor Dei ante 6culos ejus.]

2. Quoéniam dolose egit in conspéctu ejus: * ut in-
veniatur iniquitas ejus ad édium.

3. Verba oris ejus iniquitas, et dolus: * noluit in-
telligere ut bene ageret.

4. Iniquitditem meditdtus est in cubili suo: * stitit
omni vie non bona, malitiam autem non odivit.

5. Démine, in celo misericordia tua: * et véritas
tua usque ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes Dei: * judicia tua abys-
sus multa.

MY heart sheweth me the wickedness of
the ungodly, that there is no fear of God
before his eyes.

For he flattereth himself in his own sight,
until his abominable sin be found out.

The words of his mouth are unrighteous
and full of deceit: he hath left off to be-
have himself wisely, and to do good.

He imagineth mischief upon his bed, and
hath set himself in no good way; neither
doth he abhor any thing that is evil.

Thy mercy, O LORD, reacheth unto the
heavens, and thy faithfulness unto the
clouds.

Thy righteousness standeth like the
strong mountains: thy judgments are
like the great deep.



7. Hoémines, et juménta salvabis, Domine: *
quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam,
Deus,

8. Filii autem hominum, * in tégmine alarum
tudrum sperabunt.

9. Inebriabuntur ab ubertate domus tua: * et tor-

rénte voluptatis tuz potdbis eos.

10. Quoéniam apud te est fons vite: * et in limine

tuo vidébimus lumen.

11. Praeténde misericordiam tuam sciéntibus te, *
et justitiam tuam his, qui recfo sunt corde.

12. Non véniat mihi pes supérbiz: * et manus

peccatoris non mdveat me.

13 1Ibi cecidérunt qui operantur iniquitatem: * ex-
pulsi sunt, nec potuérunt stare.
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Thou, LORD, shalt save both man and
beast: how excellent is thy mercy, O
God!

And the children of men shall put their
trust under the shadow of thy wings.

They shall be satisfied with the plente-
ousness of thy house; and thou shalt give
them drink of thy pleasures, as out of the
river.

For with thee is the well of life; and in
thy light shall we see light.

O continue forth thy loving-kindness
unto them that know thee, and thy right-
eousness unto them that are true of
heart.

O let not the foot of pride come against
me; and let not the hand of the ungodly
cast me down.

There are they fallen, all that work wick-
edness; they are cast down, and shall not
be able to stand.

8Ant. i =
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Canticle of Moses (New psalter, p. 39%*)

Exod. 15, 1-19

1. Cantémus Ddémino : glo-ri-ése enim magnz-fi-cd-tus est,*

™ 3]

Thou hast ex-
horted us * by

f2n 2 aa o i a *

équum et ascensérem dejé-cit in md- re.

g_ln.ﬁ s a

] thy strength,
and in thy holy
= banquet, O
Flex ¢ pu- Lord.

gni- tor, +

[1. Cantémus Démino: gloriose enim magnificatus
est, ¥ equum et ascensorem dejécit in mare.]

2. Fortitido mea, et laus mea Déminus, * et factus
est mihi in sallitem.

3. Iste Deus meus, et glorificabo eum: * Deus pa-
tris mei, et exaltdbo eum.

4. Dominus quasi vir pugnator, T Omnipotens no-
men ejus. * Currus Pharadnis et exercitum ejus pro-
Jjecit in mare,

5. Electi principes ejus submersi sunt in Mari Ru-
bro: * abyssi operuérunt eos, descendérunt in
profindum quasi lapis.

I will sing to the Lord, for he is glori-
ously triumphant; the horse and his
rider hath he throwninto the Sea.

The Lord is my strength and my song,
for to me he is become salvation.

This is mine own God, and I will praise
him; my father's God, and I will exalt
him.

For he, the Eternal, is a mighty man of
war; (all bow) and mighty is his Name.
Pharaoh's chariots and his host did he
cast into the Sea;

Yea, even his chosen captains are sunk in
the Red Sea: the depths do cover them ;
they went down to the bottom like a
stone.



6. Déxtera tua, Démine, magnificata est in for-
tithdine: t déxtera tua, Démine, percussit inimicum.
* Et in multitidine glérize tuae deposuisti adver-
sarios tuos.

7. Misisti iram tuam, qua devoravit eos sicut
stipulam. * Et in spiritu furoris tui congregaree sunt
aque:

8. Stetit unda fluens, * congregate sunt abyssi in
médio mari.

9. Dixit inimicus: Pérsequar et comprehéndam, *
dividam spdlia, implébitur dnima mea:

10. Evagindbo gladium meum, * interficiet eos
manus mea.

11. Flavit spiritus tuus, et opéruit eos mare: * sub-
mersi sunt quasi plumbum in aguis veheméntibus.

12. Quis similis tui in fortibus, Démine? * quis
similis tui, magnificus in sanctitéte, terribilis atque
laudabilis, faciens mirabilia?

13. Extendisti manum tuam, et devoravit eos
terra. * Dux fuisti in misericordia tua populo guem
redemisti:

14. Et portasti eum in fortitudine tua, * ad
habitaculum sanctum tuum.

15. Ascendérunt populi, et irati sunt: * dolores
obtinuérunt habitazores Philisthiim.

16. Tunc conturbati sunt principes Edom, { robus-
tos Moab obtinuit tremor: * obriguérunt omnes
habitatores Chanaan.

17. TIrruat super eos formido ef pavor, * in mag-
nitidine brdchii tui:

18. Fiant immobiles quasi lapis, T donec pertran-
seat populus fuus, Démine, * donec pertranseat
pdpulus tuus iste, guem possedisti.

19. Introduces eos, et plantabis in monte he-
reditdtis tuee, * firmissimo habitaculo tuo quod op-
erdtus es, Démine.

20. Sanctuarium tuum, Démine, quod firmavérunt

manus tuz. * Dominus regnabit in &térnum et ultra.
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Thy right hand, O Lord, is glorious in
power; thy right hand, O Lord, dasheth
in pieces the enemy. And in the greatness
of thine excellency thou overthrowest
them that rise up against thee.

Thou sendest forth thy wrath, and it con-
sumeth them as stubble. For at the blast
of thy nostrils the waters were piled up.

The floods stood upright as a wall; con-
gealed thus were the depths in the heart
of the Sea.

The enemy said: I will pursue, I will
overtake, I will divide the spoil; my de-
sire shall be satisfied upon them;

I will draw my sword, my hand shall de-
stroy them.

Then didst thou blow with thy breath,
and the sea did cover them; they sank as
lead in the mighty waters.

Who is like unto thee, O Lord? among
the gods, who is like unto thee? glorious
in holiness, fearful in praiseworthiness,
terrible in doing of wonders!

Thou stretchest out thy right hand, and
the earth did swallow them; but in thy
mercy thou dost lead forth the People
which thou hast redeemed;

For thou wouldst guide them in their
strength unto thy holy habitation.

Nations shall hear and be afraid; sorrow
shall take hold on the inhabitants of Pal-
estine.

Then shall the dukes of Edom be dis-
mayed; trembling shall take hold on the
mighty men of Moab; the hearts of all
the inhabitants of Canaan shall melt
away.

Fear and dread shall fall upon them; at
the greatness of thine arm.

They shall be as still as a stone till thy
People pass over, O Lord, which thou
hast redeemed.

For thou shalt bring them in, and plant
them in the mountain of thine inheri-
tance, in the place, O Lord, which thou
hast made for thee to dwell in,

Even in the Sanctuary, O Lord, which
thy hands have established; there the
Everlasting shall reign from one eternity
to another.
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21 Ingréssus est enim eques Pharao cum clrribus ~ AS for Pharaoh and his horse, with his
chariots and his horsemen, they went

et qugltlbus gjus in mare: et reduxit super eos into the Sea, and the Lord brought again
Dominus aquas maris: the waters of the Sea upon them;

But as for the Children of Israel, they did

22 Filii autem Israel ambulavérunt per siccum *
tpers walk on dry land in the midst of the Sea.

in médio ejus.
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ne sancta ti-a, Démine.
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ta ndstra  {pse porté-vit,

Psalm 146 (New psalter, p. 40%)

i a a aa asa as a -y
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I. Laudite Déminum quéni- am bdénus est psdl-mus : ®

fam o a0 2 o ane o, .“.ﬁ

Dé-0 néstro sit jucinda decéraque Jaudd-ti- o,

[1. Laudate Dominum quéniam bonus est psalmus: O PRAISE the LORD, for it is a good

* Deo nostro sit juctinda, decéraque laudatio.] ;hj':ygf:; :':dg ;2:'::: tutl;lti(l)lzlil:ifz)dl;)eyea’

thankful.

2. Adificans Jerisalem Déminus: * dispersiénes ~ The LORD doth build up Jerusalem,
Israél con greg 4bit and gather together the outcasts of Is-

rael.
3. Qui sanat contritos corde: * et 4lligat con- He healeth those that are broken in
tritidnes eérum heart, and giveth medicine to heal their
. sickness.

4, Qui nimerat multitidinem stellirum: * et m-  He telleth the number of the stars, and
nibus eis némina vocat calleth them all by their names.



5. Magnus Déminus noster, et magna virtus ejus:

* et sapiéntia ejus non est niimerus.
6. Suscipiens mansuétos Déminus: * humilians
autem peccatdres usque ad terram.

7. Pracinite Démino in confessiéne: * psallite
Deo nostro in cithara.

8 Qui operit ceelum nibibus: * et parat terrae
plaviam.

9 Qui prodicit in montibus feenum: * et herbam
servitufi héminum.

10 Qui dat juméntis escam ipsérum: * et pullis
corvorum invocantibus eum.

11 Non in fortitidine equi voluntatem habébit: *
nec in tibiis viri beneplacitum erit ei.

12 Beneplacitum est Démino super timéntes eum:

* et in eis, qui sperant super misericordia ejus.
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Great is our Lord, and great is his
power; yea, and his wisdom is infinite.

The LORD setteth up the meek, and
bringeth the ungodly down to the
ground.

O sing unto the LORD with thanksgiv-

ing; sing praises upon the harp unto our
God:

‘Who covereth the heaven with clouds,
and prepareth rain for the earth;

And maketh the grass to grow upon the
mountains, and herb for the use of men;

Who giveth fodder unto the cattle, and
feedeth the young ravens that call upon
him.

He hath no pleasure in the strength of an
horse; neither delighteth he in any
man's legs.

But the LORD'S delight is in them that
fear him, and put their trust in his
mercy.
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The Little Chapter is not said, nor a Hymn.

e 222 as s asas 2o as—a" S Mine own
familiar
¥. Hémo picis mé-ae, in quo sperd-vi. friend whom I
Rr. Qui edébat panes méos, amplidvit :{“sx:; also
or : advérsum me supplanta- ti-6-nem. did eat of my
re bread, hath
f c222s es 00000000 laid great wait
for m
¥. Hémo picis mé-ae, in quo spe-ra-vi,
R. Qui edébat pidnes méos, amplidvit
advérsum me supplanta-ti- énem.
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Canticle of Zachary (New psalter, p. 40%) Luc. 1, 68-79
£ - o ] pl Now he that
I —pen s FL} *oE] eesseey betrayed him *
. R . s e go th
1. Benedictus Déminus Dé- us Isra- €l, * qui- a vi-si-tavit, sg,agv,: sa;?:,; .
=~_.4 ‘Whom I shall
=——sa ans aas .. T —-§—** kiss, that same
i is he ; hold him
et fécit redempti- dnem plébis sfi- ae : 2. Et eréxit... fast.

The intonation is sung at each verse.

[BENEDICTUS } Déminus, Deus Isragl: * quia ~ Blessed t be the Lord God of Israel; for
visitavit, et fecit redemptiénem plebis suz :] he hath visited and redeemed his people ;



2. Eteréxit cornu salitis nobis: * in domo David,
pueri sui.

3. Sicut locutus est per os sanctérum, * qui a
seculo sunt, prophetdrum ejus

4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu 6m-
nium, qui odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericordiam cum pdtribus nos-
tris: * et memorari testaménti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abrakam patrem
nostrum, * datirum se nobis :

7. Ut sine timore, de manu inimicérum nostrorum
liberati, * serviamus illi.

8. In sanctitéte, et justitia coram ipso, * émnibus
diébus nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *
preibis enim ante faciem Démini, parare vias ejus :

10. Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus: * in
remissiénem peccatérum eérum

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in
quibus visitavit nos, Oriens ex alto :

12. Tluminare his, qui in ténebris, et in umbra
mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam
pacis.
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And hath raised up a mighty salvation
for us, in the house of his servant
David ;

As he spake by the mouth of his holy
Prophets, which have been since the
world began ;

That we should be saved from our ene-
mies, and from the hand of all that hate
us.

To perform the mercy promised to our
forefathers, and to remember his holy
Covenant ;

To perform the oath which he sware to
our forefather Abraham, that he would
give us ;

That we being delivered out of the hand
of our enemies might serve him without
fear ;

In holiness and righteousness before him,
all the days of our life.

And thou, child, shalt be called the
Prophet of the Highest: for thou shalt go
before the face of the Lord to prepare his
ways ;

To give knowledge of salvation unto his
people for the remission of their sins,

Through the tender mercy of our God;
whereby the Day-Spring from on high
hath visited us ;

To give light to them that sit in darkness,
and in the shadow of death, and to guide
our feet into the way of peace.

At Bened.© L} E—— —
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The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has
already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted.
Dw:mg‘ths Canticle Benedictus. the candles on' the akar are likewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second verse,
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in
the church are also put out,

After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing &

Ant. § } . - : aN ¢
b o o » ‘3 A - IF B
C Hrf-stus * fictus est pro né- bis  obé-

eg_ +m$m". _ﬂ. '

di- ens usque ad mér-tem,
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The Pater Noster is then said in silence throughout.
The ‘Miserere’is sung here.

Tjun s sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple
tone) :

Espice, quaésumus, Démine, | tradi nocéntium, * et crucis sub-

super hanc familiam tuam, 1| ire torméntum. And in silence :
pro qua D6éminus noster Jesus|Qui tecum vivit et regnat in
Christus non dubitavit ménibus/!unitéte...

The Strepitus is made here.

All then rise and retire in silence.

Christ was made for us obe-
dient, even unto death.

Almighty God, we beseech
thee graciously behold this
thy family, for which our
Lord Jesus Christ was con-
tented to be betrayed, and
given up into the hands of
wicked men, and to suffer
death upon the Cross. Here
is added silently : Who liveth
and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, ever
one God, world without end :
Amen.
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